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1. BEHATEARALHXER

EH%E PR TESHE . Mors (1938) MBS 2MMBEAH T A
L B X FERNE R R E X

s

Syntax is the study of the formal relation of one sign with another,
semantics deal with the relation of sings to what they denote, and

pragmatics addresses the relation of signs to their users and interpreters.

Huang (2009: 2)

MitEE XATRAE Y, BRI RENREFTHS 5 HEMRE (BFEHEA
FUTIEN) Z[AIHIK R . L2l fa] ZE 5B -

ERGF, BETERFLEELA “€" , ARERRFTFALR.
BfE L TRAZEERXFAR, - ENEETHE2HHEBLR &
e WRZAEMNRE, FAXHMALEY, BEHKATILF2
wHE ET TE BT RN RFRFETHRE, BHMH AR
AMETERNMMFW TR LR, EWR_ATHEWNRKEE, 7
RILT2EE “E” K N RRTFECHRE, BALR AN
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REERTHER. “&" ., “B" . ‘" HERAFXARTF (LA
WRILFREMHARE=ZFTEFNE, FZFTBEHEREN) M
XRERBERFHXRIER

2. EREARESENL

18 0 7t Bl g SGHAT, BRERAENE X EERIERE X (contextual
meaning) FIFE & & X (implicit meaning) .
S —HIR VLB E X

R3C
Coffee, please.
=54

B,
BEEF (2011: 89)

)60 (1 30 R BE L AE SR IE BT T RX I, BN P I R S TE AR A
[ B P S T 4 B J LR AS ) (9 93

X1

A
BXIHRRAENERZ: RBEALEDHEE/RREFEEE RS
oo

EX 2

i o
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FEX2THAEWERE: REARDEE/ RREENER,
AT 3 46 F A

HULE I, SRR E T SRR E XA, ZMIERE
SRERFMARNERNEFL .

BT RAERE L, R R E O

HarBRERN? 2—FHH:

A: Who invited you for dinner ?

B: Somebody.

Al BS#E—FHE BHEASEALTAR “Somebody” , A AL
HEWHEBEMREEN, WBAMEREE AN ML, EXHELT, A@E
AHEEIBR T X, PlaiERlirRim.

3. T ReEAFER

Huang (2009: 4) Xt 445 2EMIREAT 7 =458, 4 RFEERFIE (Anglo-
American school) F1MK# K%K (European Continental school) , A\ NHIH
RiF MR, EEFRF “GOWR” . XME45J7 A E Levinson (1983)
HEZEW, FEERFIR. R KRR R R 282,

Wi, 4EZR/RHE (Verschueren) 2 i SEIXF — 57 . Verschueren $5& H: BER#H
KFEER B HRIER — IR, “HERIEHZIR” PR MEE RS
WEMERIN KBEEND, T “WE SIS ” MAP TRERMFTFRKERY « %
iR B R e MERAT - ML A - BRRL o BRUITRE B S50 O K B
R EE KRG 5 AT E S, HEAE “HHR” o B, X
Fh T HUZ (KR H F AR 0 A BIE (s, 2016: 40) .

R K > A% & i & L H i (theory of Conversational
Implicature) . 1% 5 N i (framework of Linguistic Adaptability) . XECELi
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(Relevance theory) il AHk HINHERD T iBHF AR, FENIH KX
Lo RN B SCE B R T AR . AR AOX S A K, S TR AT AT,
Sa B RRSCERMEEIL R R IIE 2 50 #E 2 a i BE).

(Z) XEWF

1. E—FH—kAXA

EBEE RN M ECIMS, BRPHREATFRE, HP 5BEE
KAEP KT “BHRFAMBIE" 00 ERA G4 TR M. ik E%
ZROBEEL, A R CEBEMM S, RESCERERM ST
BRI OFHEAE, 1998: 4) . HA (RER) PRHH “F7 . “&” . “H”
= RS 3o S B R i

KL, FTER (2001: 289) fHill: “BHEEY LN ZhEE MBS
B2, HhRE A LS M2 ENIGES G . “BRE s EIEH .
BHAFE R X =ANARRE ) R A R Z AT B A3 .
SCEBRSE S E A BRESN —Fh, R E FERRAE R P T OCTEAE A (A
FEMEE) SHEIESERZEMAR, Mz, PXEESHITEHR
FHEZEFXR.

2. EIRAHIEL B A HATAE
AR R R AN, BELKEHBIRMFEE . LH LR ERE LR
BE M NMBERERE, EAGEME. AT EFNERE T, ZRERHEE
MEFNER T ELFEW. #E2, FFAESE LRI
BL GKitrfe) i, LEEA B ANHERAE, =4
EFX A

The Story of 105 Men and 3 Women
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EX 2

Robinhood in China

EX3

Outlaw of the Marsh

SRR RRLGEHEEZMERRRNESR, EEXNFLOEES
T EGEHETMERERR. ¥ TRIEEENS, =MEXERNEXER
Rk 5 7 #hE K EZEE R BEES, 5 E e gm 1 #IR
KR LB SCAE M EAR, B, EXUEEMERS SESE TEPE
XEKR, EE-ERELZEMERGES 7B MR EATE. Hifl, &
TR 8 5 45 5 FR Bt m (S mia (8 B A EEAEH

HARTEAN L HOCGRMAE R e R EE (B RFE) iR “catdh”
FIRE o XA AE R SO QU R M B AFAE . X APRFAE R E 1 3B 5 4EXC
FRELERFAENAR. CAERRSHERZHR PR THEMRE
BeCAR A, — S0 {E B M e A i 2 5 N AT R AR . BRI, S0
e REEER Iy AE2AD, BEERENEFEEE RS ERE, XA
T IRATEBUREE FRRE. B, 2 AF dh 5 SRS A SO KU 2 A
A T, B R RO R B A B R SO R R R R A R
TERS Y.

b, BHFRANAESH S EHEMBIRXER, CERBEIIXE
Mtk —FZ MK R B R EEESES & XNES BRI, m
AR R A SRR S A AT, BRI £ 30
HE PR R 2 GEN.

007
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= MEFEERSE A

FERERAPIRENNE, E45E6 BT il L%
Xt ERFAE R IR HEATREIE -

(—) XEERE

AHERE (1998: 5) Xf AR A FURFEREAT T VEAHIE & . EIE L2 XL,
SRS AR SCE B R AR X B AT fERRA . SCEBIFERZAR, fidE S
FREAR.

b EAR SO B 2R R (1998 5) 3R, ZAARIE T LARMEM.
SARRNIES), TEARERRSRIES =Y, OFELE ., M. 5. &%,
. BAZREMHLARME? ZARREEHEBIEMAIETEED).

EXCERRER LG FRERMM. “FEARREER. FA. TREK.

PEPRKAAE, LU B R DA77, Mok, BT mnER= .
M2 T, ¥ RIEQE KR HRA TREE, i %40 LUB ST RAE A ATHE .
BF TR EAER S, B TSR A R 2 AR MME R BRI, 7
G HgEEz, 1998: 7) T, WMZIBH#ERIIRE, SCEMIFEAE FAME, XM
BHRE CWAREET . MEHREBE" A EER, MEMRM. Ein
-2 Rt “ERAEMRIIIER, BEEEE MR A RBAER, REAS
BhEE A A RS, 7

T UAEEFABEHE (Longfellow) (A440) (A Psalm of Life) &l
) (A [ B 28 01 3 B

3L

Tell me not, in mournful numbers,
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Life is but an empty dream!
For the soul is dead that slumbers,

And things are not what they seem...
( A Psalm of Life, Longfellow )
B 1

7 AT

A& #EH
R 5 RHER
AR WA RAE

X 2

RHBmEFR,
BYRm—%K,
FREPEARY,
HE RS HE

(AR, ¥, 2002; 47)

PEIC 2 A TF AT 0 1 P MU AR 9% € (B AR %S (Thomas Francis Wade) [
VR G 1) EEN. 5 1ML, EERE EEE. BB eAIEN
B ERERTEIH B ERF R RN A, SCHEE, CFICE” o EERAERE,
i i 88 R R AR B R S B A BZR B RIEARMATEE, £EE
EiRe TN, AR SUEAT IR 2 AT AT B R SEhR E O 2R T
JRAERARER, RAFRBOR, “AiE” Sk, ARFECFERFNEAER,
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(Z) C#EEN T &

MBFELEN S, EEES X B K /R S## (Schleiermacher)
T 1813 F7E GREHEHI /%) (On the Different Methods of Translation) #48 H:

Either the translator leaves the writer alone as much as possible
and moves the reader toward the writer, or he leaves the reader alone

as much.

Behb, MR DAt T XFM A, HAREA. 1995 9, EEEE
BERFEH - %% (Lawrence Venuti) 7& (IFHKIFRI) (The Translator's
Invisibility) ., FE3 /R SR E) 15 —FITERRON “ R4kik”  (foreignizing
method) , 5 —F RN “HILEE”  (domesticating method) (FAELAL,
2002: 40; FtE4E, 2005: 19) -

b, TRAEMEPRYECGES 53R E, PR CHEE K2 E R
RAE, BRZPHAMES . O R LHRE, B8 o] LASSZ H 5
R SCA IR PR, 0] PAZERE 4 (s, RAPAVP AR, A& A
R, ZIEREIE SRS BR, S SCEE DRI BrEE 0 B AR
FMLEESZ (FMR, 2015: 101) .

FAE, FRER PR R IR TR R (A R B BB B RIS 5 A0
%o BT R R RREE ST 2 RIA F B R A E XL SEDE D R — 1k
RIS, FECSECHE W, FOE SR O SCRF aaE R,
REENERSAER AL MEAIEAR, LU e CEE 2O GE
B, 2015: 101) .

FAEMIMEE R T SO MR AE A8, leAt, (VRS RiR R
AR AETE AR R R A

FhBAL (2002) MBI B A o B B SRR R 2 A=A B
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BBrBE 19 4l 70 FALH] 20 42 70 K. fEIX 100 FEHIE, HL
FEEER. PEESCERE RGBT LR BRERA T R
%, Wkt R A R angel (Z2BL)L) , honeymoon (% F) , pudding (Afi
T % HEZRAN, Wit SHERES “HhBRA, BamE” .

BANAEFZZ RS B RER T, (HRA BRI 2 4r A1k
d FE R R A

FHEZ T, S8R ANEAT AR, BT IR R %
AT DOE OB .

FHRZ T, 2HPHOBMERALSGERER, MAEBEIRSA
AT T FAE, PR AR b B I TR RIA S .

FRRZ =T, BFEAEZLUMMIERGESE, RO AEEBRBIFE LR
BN, ShEBEEIRHRES.

R Z VOETF, Ut sC#B e £ 2 B MR n E A A E4 ok, Bril
HiriE EEREAN.

BB BEE 20 4D 80 AEALE] 20 A K. 20 t4d 80 FARUUE, i HE
P22 TR S B IER R i B v e T

1987 4, XISEHYLZE (BRSMEY 2 W ERR T —RER “Hik — 8
PERURER” B9 SC, REUMAT T R, $RH 7 R R E I S
LR R Ok Vi s, @R EHERE, OWAMRE @l
A “BRIE” . ORI T LU S AL

PAREAL (2002: 43) HHUL CEEMARATE L) HBCEA R0t x| SE L =
WHEAT T VPR, fFilhn:

JR3C

The stage of mental comfort to which they had arrived at this hour

was one where in their souls expanded beyond their skins, and spread

011
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their personalities warmly through the room. ( Thomas Hardy: 7ess of the
d’ Urbervilles, Ch. 4 )

EA

AIA A Br o Bl kW B B R Aol & 40, BB, MR 7k,
wELE, (KEHE)

B2

KR, NEEE Ty Mlew B, —MMARERT H#,
EERERMBEA TR, (FFAL)

VS 1P, KBEMER TIGENFEE, ERARNES AR LBHNE,
F 4 AV HRAE R MBS SRR RS, BX kK.

=B 21 4.

1995 4F ( BB AR) MERKEHERBFF AP ORERTT X
FAOE5R) JINFAR LR, KI KD HOEHE A0 35 E S
AWk, g B ShE SCAER TR S M EEE (hBGL, 2003: 49) .

ATLATUR, 76 21t SCFERE A BT 5 BE A AL R E Sk,
S AR . BEE DORSME RBE R ZES T, BkEE K
ERRAEAFET RPE b &R RREAIS, Tk v bk sk
e



